Acts 10:37



 is the nominative subject from the second person plural personal pronoun SU, meaning “you” plus the second person plural perfect active indicative from the verb OIDA, which means “to know.”  The use of the personal pronoun with the subject already contained within the verb is not redundant, but done for emphasis.  This emphasis is brought by translating the personal pronoun like a reflexive pronoun “you yourselves know.”

The perfect tense is an intensive perfect, which emphasizes the present state of being as a result of a past, completed action.


The active voice indicates that Cornelius and the others with him produce the action of knowing.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the neuter singular article and noun HRĒMA, which means “the thing, matter, or event” (BDAG, p. 905).  With this we have the accusative neuter singular aorist deponent middle participle of the verb GINOMAI, which means “to happen, occur, or take place.”

The article is used to substantivize the participle, bringing out the participle’s adjectival function, modifying the noun HRĒMA.  Therefore, the literal meaning is “the having happened/occurred thing/matter/event.”  Since this is awkward in English grammar and thinking, we treat the article like a relative pronoun and translate “the event which happened/occurred/took place.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which presents the past action as a fact.


The deponent middle voice functions like an active voice, with the event/thing/matter producing the action.

The participle is ascriptive, functioning as an adjective, modifying the noun HRĒMA, but translated like a verb.

This is followed by the preposition KATA plus the accusative of measure of extent of space (BDAG, p. 511 ‘throughout’) from the feminine singular adjective HOLOS with the partitive genitive (genitive of the whole) from the feminine singular article and proper noun IOUDAIA, which means “throughout all Judea.”

“you yourselves know the event which took place throughout all Judea,”
 is the explanatory nominative masculine singular aorist middle participle from the verb ARCHW, which means “to begin: beginning” (BDAG, p. 140).

The aorist tense is a constative/historical aorist, which presents the past action as a fact.


The middle voice is an indirect middle, which emphasizes the subject (the event) producing the action of beginning.


The participle is explanatory.

Then we have the preposition APO plus the adverbial genitive of place from the feminine singular article and proper noun GALILAIA, which means “from Galilee.”  This is followed by the preposition META plus the accusative of time from the neuter singular article and noun BAPTISMA, which means “after the plunging, dipping, washing, water-rite, baptism  of John’s rite Mt 3:7; 21:25; Mk 1:4; 11:30; Lk 3:3; 7:29; 20:4; Acts 1:22; 10:37; 18:25; 19:3; 13:24; 19:4.”
  This word is only used by Christian writers; therefore, it is a technical theological word.  Then we have the appositional accusative direct object from the neuter singular relative pronoun HOS, meaning “which” and referring to ‘the baptism’.  This is followed by the third person singular aorist active indicative from the verb KĒRUSSW, which means “to proclaim as a herald; to make a formal proclamation.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which presents the past action as a fact.


The active voice indicates that John the Baptist produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Finally, we have the nominative subject from the masculine singular proper noun IWANNĒS, poorly transliterated as “John.”
“beginning from Galilee after the baptism which John proclaimed.”
Acts 10:37 corrected translation
“you yourselves know the event which took place throughout all Judea, beginning from Galilee after the baptism which John proclaimed.”
Explanation:
1.  “you yourselves know the event which took place throughout all Judea,”

a.  The entire sentence now reads: “With reference to the word [the message of the gospel] which He sent to the sons of Israel, proclaiming peace [salvation/reconciliation] through Jesus Christ (He is Lord over all), you yourselves know the event which took place throughout all Judea, beginning from Galilee after the baptism which John proclaimed.”

b.  Peter knows that Cornelius and the others with him are well aware to the great event that took place throughout all Judea.  That event was the advent of the Son of God, the Messiah, the Christ.

c.  This statement indicates that the first advent of Christ was well known by all who lived in that area of the world.  And since Caesarea as the Roman capital of the district of Judea, nothing happened in Judea that was not reported to the Roman officials in Caesarea.  Therefore, the ministry of Jesus for three and a half years in Judea, healing and teaching people, was not done in secret or hidden from the Roman officials.  They knew exactly what was going on.


d.  It is certainly not farfetched that the Roman centurion at the Cross would be known and have had a conversation with the Centurion Cornelius during the past seven years about what happened at the Cross, especially after making the comment, “Truly, this was the Son of God,” Mt 27:54; Mk 15:39.  (The conversion of Cornelius and his household takes place about seven years after Pentecost.)

e.  When a man is raised from the dead, that is news.  When a man heals hundreds of people, that is news.  When a man walks on water, that is news.  When a man stops a storm instantly, that is news.  When a man feeds thousands with little food, that is news.  When a man teaches as Jesus taught, that is news.  The ministry of Jesus was known to the Romans in Caesarea.  It was the message of Jesus that Peter now brings to them.


f.  The ‘event’ was the first advent of Christ, and this event took place throughout the Roman district of Judea.

2.  “beginning from Galilee after the baptism which John proclaimed.”

a.  Peter now defines the starting point of this event.  The event began in the portion of Judea called Galilee.  This is the place of the beginning of the first advent of Christ.

b.  The time of the beginning of the event of the first advent was after the end of the ministry of John the Baptist.

c.  The baptism which John proclaimed was identification with the kingdom of God.  The baptism which Jesus proclaimed was identification with the King.


d.  The ministry of Jesus did not begin until the end of John’s ministry as the official herald of the King.

e.  The ministry of Jesus began in Galilee and spread throughout Judea.  Cornelius and those with him would have clearly understood the exact time and place to which Peter refers.

� Arndt, W., Danker, F. W., & Bauer, W. (2000). A Greek-English Lexicon of the New Testament and other early Christian literature. (3rd ed.) (p. 165). Chicago: University of Chicago Press.
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